ave over any amountfor export. 


all this in order to keep their national identity 
Main their social order a great zeal and 
motherland. They were great patriots and 
r ideals in a far greater degree than we have 


Body fer the study of History 


storical and philosophical society has been 
cember 1988. The society will work for the 
itudy, and research on various aspects of the 
sitral. Special lectures, and seminars will be 
F the auspices of this society. Members of the" 
esent research papers on selected topics In its 
Is for critical appreciation. The society will 
uthantic data on the history of Chitrat. The 
e bearers have been elected for the first 


: Wali-ur-Rehman Advocate. 
ary > Inayatullah Faizi 
: Haider Ali Shah 


dembers : 


raruddin 2. Wazir Ali Shah 

am, h 4. Sher Wali Khan Aseer 
MA 6. Gul Murad Khan Hasrat 
vad Irfan 8. Rahmat Karim Beg 


+ will welcome proposals and research materials 
ishes and lovers of historical and philosophical 
ral. é 
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DIFFERENT DIALECTS OF KOHWAR 
SL ETS OF KORWAR 
By 
INAYATULLAH FAIZI 


It is said that every language undergoes a change after 
each distance of ten miles, and we see the same change of 
dialects in Kohwar. The area where Kohwar is known and 
spoken has been famous for veriation of languages and 
dialects. In Chitral and Gilgit, there are villages where 
three languages are spoken at a time, and there are languages 
which have different dialects from valley to valley and from 
village to village. For instance, in the village of Asherit in 
Southern Chitral four languages are known and spoken: - 


1. Phatula 808 (Approximately) 

2. Kohwar 108 s 

3. Pashtu 10% " 

4. Damaili (onty known as 2nd language) 


The same is the case in Madak-lasht, shishi koh valley, in 
the same area where three languages are spoken simul- 
taneously:- 


1. Persian 858 (Approximately) 
2. Kohwar 108 b 
3. Gojri 58 3 


When one goes to the Northern border, there are four 
languages in two small villages of Broghil: 


1. Wakhi 708 
2. Kirghiz sa 
3. Kohwar 158 
4. Sarikuli 108 


In Parabak Lotkoh two languages, Yadgha and Kohwar, 
are spoken. In the Kalash valley, Kalasha is spoken alongwith 
Kohwar while in Gobore, lotkoh, there are Bashgali and 
Kohwar, 


Although Kohwar is the predominent language in Chitrat 
and the upper valleys of Gilgit (Ghizar and adjoining areas), 


there is considerable difference of dialects in various zones 


Fem: Annual Journal of Kohwar - Chitral , Mar 59 
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of the Kohwar speaking areas. People of each zone claim that 
only their dialect is the original and correct one. Some times 
there are even bitter differences on this issue. For the study 
of variation in the Kohwar dialects, the area inhabited by 
Kohwar speaking population can be divided in six zones. 


1. CHITRAL AND OROSH: 


The first zone comprises the Tehsils of Chitral proper 
and Drosh. This zone has been the seat of the ruler for the 
last six centuries, and people from every corner of Chitral 
have settled in the central places of this zone. Therefore 
the Kohwar dialect spoken here is a mixture of some common 
dialects, However, the zone has got a little variation in its 
dialect as compared to the 2nd zone. The difference found 
ere is a variation of vocabulary, morphology and phonology. 
Some verbs and nouns are pronounced in different way. The 
dialect has acquired some ascendancy by the virtue of being 
spoken by a large number of people in central places and 
towns of the area. 


2. TORKHOW AND MULKHOW: 


The upper zone of Chitral comprising the Tehsils of 
Torkow and Mulkhow constitutes the 2nd zone of .Kohwar. 
Actually it was the original place from where Kohwar spread 
to the adjoining areas. Particularly the Tehsil of Torkhow 
is considered to be the birthplace af Kohwar or at least the 
place where Kohwar is found with its peculiarity and origin- 
ality. The Tehsil of Mulkhaw is adjacent to the former, and 
it is said that Mulkhow has also preserved the originality of 
Kohwar, At present the same dialect of Kohwar is spoken in 
these two Tehsils. There is again some difference of morpho- 
logy and vacabulary as compared to the dialect spoken in 
Chitral and Drosh. 


3. BIVAR: 


Biyar means, opposite side of the river, and as a 
matter of fact, the Tehsil of Mastuj lies on the opposite side 
of the river, when it is seen from Torkhow or Mulkhow, 
and that is why, it has been called "Biyar" by original inhabi 
tants of Torkhow and Mulkhow.. This area comprises of the 
main valley of Tehsil Mastuj inctuding Yarkhun, Blyar has 


a 


adopted and preserved a number of words as practised in 
2nd zone. However some minor differences may be disting- 
uished. 


4. LOTKOH, KARIMABAD AND ARKARI 


The fourth zone of Kohwar comprises the three 
valleys of Lotkoh Tehsil. This zone is adjacent to the Tehsil 
of Chitral and borders with Badakhshan province of Afghanistan. 
Here the difference of dialect shows a number of variatlons 
in marphology and phonology, while some of the vocabutary is 
the same as it is in the Ist zone. Due to the Morphological 
changes in the conjugation of verbs, the dialect of Lotkoh 
is percevied to be distinct even at the first exposure to it. 


5, LASPUR: 


The valley of laspur is a part of Mastuj Tehsit, 
bordering the Ghizar valley of Gilgit in the east. The 
population of laspur has been influenced by their eastern 
neighbours and the language spoken here is a little different 
from that spoken in the other zones of Chitral. As there is no 
difference in the conjugation in verbs, the laspur dialect 
of Kohwar is nearer to the dialects of zone 1, It & 


6. CHIZAR, YASIN, WARASHGUM £ ISHKOMIN : 


The sixth zone of Kohwar comprises of the valleys of 
Ghizar, Yasin, Warashgum and Ishkomin in the northern 
areas of Pakistan. The Kohwar of this zone is deeply influ- 
enced by Shina, Thus, the Kohwar dilect spoken here shows 
a great deal of difference in morphology, phonology and 
vocabulary. The variation found in this zone is more clear 
than that found in the dialect of valleys of Lotkoh, Arakari 
and Karimabad. Here is a comparative study of the dialects 
of Kohwai 
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DIFFERENCE OF MORPHOLOGY. PHONOLOGY AND VOCABULARY 


TN_KOHWAR DIALECTS 


Zone-Il 


Zone-| 
CHITRAL £ DROSH 


1. Phat Dik (To burst) 
2. Dar Chinik 
3. Mul Jamaik (To make bed) 
8. Heem dik (To fall snow) 
5. Kos gec korik 


6. Chog Dik (To blam for someone) 
7. Blaeek (To get tired) 

8. Lolik (To see) 

9. Lole (Just see) 

10. Lo (Just See) 

1. Pichik (To leave) 

12. Nemaeek (To weigh) 

13. Dar drek (To cut wood in forest) 
1. Sindrini (Hungry) 

15. Mustafer (Traveller) 

16. Kohwar (Kohwar) 

17. Dos (Yesterday) 

18.. Boyuk (Bira) 

19. Pherdu (Plant) 

20, Pesur (Meat) 

2. Chui (Hungry) 

2. Ju < (Two) 

B. Juwan (Young man) 


{To cut wood at home) 


(To wait for someone) 


TORKHOW & MULKHOW 


Phat bik 
Dar chinik 
Mul jamaik 
Heem korik 


Koste gec kor 
Chog drek 
Bloik 
Lolik 

Lole 

Lo 

Phecik 
Nomoik 
Dar drek 
Sindrini 
Mustafer 
Kohwari 
Dos 
Boyik 
Phordu 
Pusur 
Chui 

Ju 

Juwan 
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Zone-tit Zone-iv Zone-V Zone-Vt 
BIYAR LOTKOH, KARIM: LASPUR GHIZAR, YASIN 

ABAD & ARKARI WARSHGUMETC 
Phat bik Phat dik Phat bik Phat bik 
Dar Chinik Dar Chinik Dar phat korik Dar Phat Korik 
Mul jamaik Mol jamaik Mol drek Mol drek 
Heem korik Heem Korik Heem Kori Heem korik 
Kost Gec korik Kost Gec Korik Kost Gec Korik Kost Gec Korik 
Chog drek Chog drek Chog drek Chog drek 
Bloik Biaeek Biaeek Blaeek 
Lolik dolik tolik tolik 
Lole Lole Lole Lole 
Lo = Lo Lo 
Phecik Phechik Phecik Phecik 
Nemoik Nemaeek Namaeek Namaeek 
Dar drek Dar drek Dar Dik Dar Diki 
Sindrini sindrini sindri sindrini 
Musafer Mustafar Musafer Musafer 
Kohwari Kohwar Kohwar Kohwar 
Wezen Dos Wezen 
Boyik Boyik Boyik 
Phardu Pherdu Phordu 
Pusur "Pusur Pusur 
Cui Chui Cue 
Ju Ju Ju Zhu 
Juwan Juwan Juwan Zhuwan 


Zone-1 


2. 


Zhu Gec 


A brar 
A zhan 
Iski 

A Xos 

Hui Dik 
Dar Xarchi 
Nastu porik 
Ghui Goci 
Kahanja 
Pleenz 
Taxaluk 


Ato ching 


Phar Nisik 
Prusta Korik 
Kermec 
Gerdik 
‘Chucho 
Mermut 
Bagatami 
Hatami 

Gi 


asur 
Koretai 
Zhuti Assusa? 
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(To respect typical 
word in Ghizur) 


(0 brother) 
(O my dear) 
(Toe) 

(0 dear) 

(To call) 

(Meat cutter) 
{To sleep with) 
(In darkness) 
(Wall) 

(Bali) 


(A part of water 
mili) 


(Meat in the body of 
hen) 


(To be old of cloths) 
(To follow something) 
(P.T. Shoe) 

(To go round) 
(Tomorrow) 
(Foundation) 

(You went) 

(You came) 

(He has come) 

(He dia) 

{Have you eaten?) 


Zone- 


A brar 
A zhan 

Iski 

A xos 

Hui Dik 

Dar Xarchi 
Naso Porik 
Chui Gumana 
Kahanj 

Plien 
Taxaluk 


Acating 


Phar Nisik 
Nast korik 
Kermec 
Gerdik 
Chucoi 
Merbohtu 
Bagatami 
Hatami 
asur 
Koretai 
Zhuti assusa? 
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Zone-1t Zone-iv Zone-v Zone-vi 
- - Zhu Gec 
A brar A brar A brar | La brar 
A zhan A zhan A zhan La Gharaz 
Iski 15ki izgi lagi 
A xos A xos A biog A biog 
Qoyek Hui Dik Qoyek Qoyek 
Dar xarchi Dar xarchi Naxarchi Naxarchi 
Naso Porik — Nastu Porik Naso Porik Naso Pori 
Chui Gumana Chui Gumana Chui Gumana Chui Gumana 
Kani Kahanj Kahanj Kahanj 
Pleenj Pleenj Pleenj Pleenj 
Taxatuk Taxaluk Takural Takurali 
Atocing Atocing Bati Bati 
af dik phar nisik af dik 
Nast Korik Prusta Korik Nast Korik Nast Korik 
Kermec Kermec Palate 
Gerdik Gerik Cerdik 
Chuco Chici Chuci 
Mermut Merbohtu Merbohto 
Bagami Bagatami Bagastami 
Hami Aatami Aastami 
Citi asur Giti yar Giti asur Giti Asur 
Koretai Koriyar ` Koretai Korestai 


Zhuti asusa? 


thuti yara? 


Zhuti asusa? 


Zhuti asusa? 


Zone:t? 

48. Aretam 
49, Aletam 
0, Retai 
5i. Newsitai 
52. Loletai 
53. Chitai 
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did) 


{1 brought) 
{He said) 
(He weote) 
(He looked) 
(Broke) 


Zone-H 


Aretam 
Aletam 
Retai 
Newesetai 
Loletai 


Ochitai 


Zone-Ilt 


Zone-IV 


Zone-V Zone-vi 
Aretam Aretam Aretam Aretam 
Aletam Aletam Aletam Alestam 
Petal Petai Petai Pestai 
Newesetai Newesiyar Newesitai Newesistai 
Loletai Loletai Loletay Lolestai 
Ochitai Chitai Ochitai Ochistai 
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This comparison of a few examples shows that minor 
variations of dialect can be found in Lotkoh and Ghizar 
zones, In the dialect of Lotkoh, the past tense of the 
third person is quite different. First person is, however, the 
same as in Chitral and Torkhow. On the contrary in the 
dialect of Ghizer, first person in the Past tense is different 
from other dialects. In the diatect of Laspur, there are a few 
words, which are typically attributed to the same people, 
while ‘other words are used in speach most commonly. For 
example there is a word "De" or there is another word 
"Zhawo Zhibom" (1 shall eat your son). 


De gec (0 my dear) 
Zhawo Zhibom (1 am angry, | shatl eat your son) 


Detailed study of all these dialects wi 
bulary of the language. 


In thé tone of expression, there is no difference in the 
dialects of Drosh, Chitral, Torkhow, Mulkhow and Biyar. How- 
ever there is some tonal difference in the dialects of Ghizar, 
Lotkoh, Karimabad and Laspur. 


enrich the voca- 


Of course, Kohwar has gol every scope and efficiency, 
required for the survival of a language. The only hurdle in 
its way is the backwardness of the area where it is spoken. 
In fact, Chitral is a heaven for a geographers and natural 
laboratory for a linguist, but who is there to jump into the 
sea of dust and darkness? Perhaps nobody or only a few who 
are helpless and hopeless 
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Kohwar Poet Rehmat Akbar Khan Rehmat 
By 
Sher Nawaz Naseem 


REHMAT AKBAR KHAN REHMAT is famous poel of Chitra! who 
has rendered valuable services towards promotion and develop 
ment of Kohwar over the past 30 years. This Kohwar language 


is spoken by 3.5 million people in Chitral, the Northern Areas 
and other parts of Pakistan. 


Kohwar is still at an early stage of its development, but 
during the period of its evolution it has produced a number 
of poets of high catibre with immense powers of immagination 
at their disposal. The more remarkable among them are 
Mohammad Siyar, Mohammad Shakoor, Tajammul Shah, Mirza 
Mohammad Ghufran, Mohammad Nasirul Mulk, Mirza Firdous 
Firdousi, Baba Ayub, Rehmat Akbar Khan Rehmat, Prof. Israr. 
ud-Din, Wall Zar Khan Wali, Gul Nawaz Khaki, Mohammad Irfan, 
Ameen-ur-Rehman Chughtaie, Sher Wali Khan Aseer, Gul Murad 


Khan Hasrat, Inayatullah Faizi and Mohammad Chengiz Khan 
Tareeq 


Persian was the state language of Chitral till its accession 
to Pakistan in 1947. In the mosques and schools, 1! was a 
medium of instruction throughout the area. Therefore, it 
greatly influenced the Kohwar language. As a result, Kohwar 
has derived 40 percent of tts vocabulary from Persian, with 
some changes in pronounciation and grammatical structure. 
Naturally, the poets and writers of this period were unable 
to escape the influence of Persian. Whenever they composed 
a poem, they preferred to write in Persian, because the 
Kohwar dialect was not on written records, 


Rehmat Akbar Khan Rehmat, born in 1936 at Dam Chappali, 
sub-division Mastuj, Is a man whose father, Hakim Farman 
Akbar Khan, was a close associate of the then rulers of 
Chitral state. Mohammad Iqbal Khan, the uncle of Rehmat 
Akbar Khan, was a famous poet in Persian—it is said that 


his verses were published in New Delhi 


Rehmat, under the patronage of his father, received his 
early religious education at home. He began to study Persian 


KOHWAR ADABI BOARD 
By 
YOUSAF SHAHZAD 


Promotion of language and literature is an important and 
dificult task for the poets and writers of Kohwar, Hindko, 
Seratki, Shina Balti Kashmiri and many other languages of 
remote or backward regions of Pakistan. Since Anjuman-e- 
Taragi-e-Kohwar Chitral has floated the idea of the establish- 
ment of Kohwar Adadi Board, a number of queries have been 
made regarding the feasibility and scope of the proposed 
Board. Some of our friends have termed it as a proposed 
Substitute of Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar and feared that it 
will prove to be very short lived. There has been a question 
in some circles and quarters that why an Adabi Board for 


Kohwar, whereas its sister languages have never got such 
an institute? 


Kohwar is a regional language, which has been given 
portance and patronage by foreign universities and Mis- 
sionary organisations. The language has potentials to grasp 
ideas and communicate views. The region where it is known 
and spoken, has been a strategic area in the past it is 
likely to yield more importance in the geo-political fonflicts 
of the time to come. The people of Chitral and northern areas 
have been famous for their patriotic character and their love 
for Pakistan and they deserve ta demand for enough facilities 
and funds for the promotion of their language and culture—a 
unique, distinguished and valuable asset of the folk heritage 
of Pakistan. Kohwar is one of those Indo-Aryan languages, 
which were first introduced to the western scholars and 
linguists by the British military and political officers serving 
in Chitral and Northern Areas in the second half of the 19th 
century, Shahzada Nasirul-Mulk and Mirza Mohammad Ghufran 
prescribed the present Arabic script with additional alphabets 
for pecutiar Kohwar words, instead of international Roman, 
alphabets with phonatic characters. The idea of the promotion 
of Kohwar was then taken up by Shahzada Mohammad Hasamul 
Mulk who founded Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar at Drosh in 
1957, He also published Kohwar primers and wrote text books 
as part of his struggle for the cause of Kohwar in order to 
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introduce it in the curriculum for education in the schools of 
Chitral. After the death of Shahzada Mohammad Hasamul Mulk 
on 29th August 1977, his struggle fer Kohwar faced a setback 
until December 1978, when Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar was 
re-organised as a movement for the promotion of Kohwar 
under the leadership of Ghulam Umar and Inayatuilah Faizi 
Now the Anjuman has been established as a voluntary 
literary society with limited resources and during a period 
of one decade (1978-1988) the "Anjuman" has assembled all 
Poets and writers of Kehwar at one platform and published 
2 number of books in prose and poetry. Of course Anjuman-e- 
Taragi-e-Kohwar will continue its programmes and work on 
all proposed schemes for the promotion of Kohwar in future, 
but the task is a challenging one and cannot be achieved by 
the volunteers of the Anjuman, who are engaged in creative 
works to be published and added to the treasure of Kohwar 
literature. There are schemes of extensive research on the 
folklore documentation of oral traditions, folk-stories, Idioms, 
folk-songs and folk-tales. There is dire need to carry 
out translation of Kohwar works into national language and 
other regional tanguages and classic works of national impor 
tance are to be transtated into Kohwar, Moreover there is a 
need to engage reputed writers of Kohwar for writing on a 
number of topics related to the integrity and solidarity of 
Pakistan. All these are long-term projects. The preparation, 
Publication and marketing of the proposed works cannot be 
taken in hand without resources and permanent establishment. 
This is why the proposal of Kohwar Adabi Board has been 
aired from the platform of the Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar 
Chitral 


The proposed works to be carried out by the Board at 
Preliminary stage are as following: 


1. Folklore: Kohwar Folk songs on various topics i.e. 
Tove, war, satire etc. 18 volumes). 


2. Kohwar Folk stories on various topics i.e. love, joke, etc. 
(5 volumes). 


3. Kohwar idioms and folk tates (3 volumes). 
2. Translations: 


1. Classic poets of Kohwar (2 volumes). 


Kohwar short stories (2 volumes) 
3. Kohwar plays (2 volumes). 

4. Selected works of Iqbal (1 volume). 

5. Biography of Quaid-e-Azam (1 volume). 
6. History of Pakistan Movement (1 volume). 


7. Translation of selected works of Rehman Baba and 
Khoshal Khan Khattak (1 volume). 


8. Kohwar-Urdu/Pashta.Dictionary (4 volumes). 


3. Creative work on prescribed topics to be selected by the 
Board authorities (3 volumes). 


As far as Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar is concerned, it 
will serve the purpose of the promotion of Kohwar by its 
activities which include arranging symposia, seminars, Mushairas 
and special sittings for critical appreciation of poetry and 
iction. The Anjuman will also carry on its publication pro: 
gramme by publishing creative works of the poets and 
writers of Kohwar. remain a voluntary society while 
Kohwar work ynder the direct control of 
the provincial government with a limited staff as under: 


One Chairman Honourary 
Three members " 

One Secretary BPS-17 
Two Assistant Research 


Officers BPS-16 


One Editor BPS-16 
One Head Clerk/ Accountant BPS-11 
One Junior Clerk BPS-5 
One Steno Typist BPS-5 
One Peon BPS-1 
One Chowkidar BPS-1 


All the staff can be deputed from Education Department 
on merit and optional basis and funds can be made available 
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by allocating special grants for the purpose. The Board will 
generate its own resources by collecting donations and sale 
returns of its publications. 


We would also like to invite international agencies and 
fearned bodies of the East and West to help Anjuman-e- 
Taragi-e-Kohwar Chitrat for setting up the proposdd Adabi 
Board, 


RECOMMENDATIONS 


Ist and 2nd two-day seminars on Kohwar literature were 
held at Chitral, on 16-17th July, 1987 and 15-16th September, 
1988 ‘respectively. The seminars were arranged by Anjuman-e. 
Taragi-e-Kohwar Chitral and participated by leading writers 
and poets of Kohwar, Here are some extracts from the re- 
commendations of the seminars: 


T. An Adabi Board may be set up for the promotion of 
language and culture of Chitral. 


Kohwar may be approved for inclusion in the curri 
culum of education for schools in Chitral district. 


3. A village Broadcasting station may be set up at 
" Chitral. 


4. Pakistan Television Peshawar Centre should give 
special slots for Kohwar musical, and inrormative 
programmes. 


5. Names of Artists, poets and writers of Kohwar may 
be considered for civil awards to encourage re: 
knowned cultural and literary personalities of Chitral, 


6. Publications of Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar may be 
approved for libraries of Education department 
through out the province. 


IDEA OF AN INTERNATIONAL CONFERENCE 
ON THE CULTURE AND LANGUAGE OF CHITRAL 


Chief Editor 

Apart from its geo-political importance, Chitral is much 

more important in the fight of its unique culture, ancient 

languages and folk traditions. All these are parts of the 

great Civilization that attracted scholars, generals and expan- 
Sionists to central Asia. 


There have been many symposia, seminars & conferences 
on the culture of the northern areas of Pakistan on inter- 
national level at various places, but Chitral is yet to host 
such a gathering. Therefore, the idea of an International 
Conference on the culture and languages of Chitral has been 
floated by Anjuman-e-Taragi-e-Kohwar Chitral through a 
resolution adopted at a Two-Day Seminar on Kohwar Literature 
15-16 September 1986. The proposed conference will focus its 
deleberations on Chitral and Kohwar. It will be convened in 
continuation of the Hindu Kush Cultural Conference Mesgard 
{Denkark), 1970, to follow-up, as far as Chitral is concerned, 
as to how far the aims and objectives of the Hindu Kush 
Culturat Conference have been achieved. For ready reference, 
the recommendations of the Hindu Kush cultural conference. 
are re-praduced here: 


"During the Hindu Kush Cultural Conference at Moesgard 
from November 10 to 18, 1970, different aspects of the cul 
ture of Nuristan and Chitral have been discussed among 
scholars who were born or have worked in the area. Through 
an interdisciplinary co-operation light hi been thrown on 
many scientific problems. 


The Hindu Kush mountain area is unique in combining 
primary forests, harmonious indigenous herbs and villages 
with an architecture of high artistic value, and tanguages and 
traditions having deep historical roots. 


1 the rich cultural inheritance of these areas, is to be 
Preserved of the effects of economic and social change, 
efforts should be made to ensure that development can take 
place in such a way that advancement and traditions can go 
hand in hand at every level of the civilization of these areas, 
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In our opinion to achieve this, the following steps should 
be taken 


1. The formulation and implementation of landscape planning 
particularly to prevent further forest destruction and 
soil erosion. 


2. The preservation of certain buildings of outstanding cul 
tural vaiue and of archaeological sites 


3. The establishment of locat museums in the area, preferably 
in buildings of architectural interest. 


4. The collection of cultural objects from the areas in question 
for traditional museum display in Kabul, Chitral and 
Peshawar. 


5. The establishment af Rest Houses and hotels in the houses 
of local style, 


6. Cultural and sociological studies to be undertaken in 
selected areas, 


7. To develop, in co-operation with the Ministries of Educa 
tion concerned, materials for use in the schools of Nooristan 
and Chitral so that children may be taught the value of 
their environment and understand that culture can not 
develop—not even survive—without being in balance with 
nature. 


The members of this international conference hereby 
request UNESCO to consider or to forward to the appropriate 
internationat institution an application for funds to realize 
the above proposal which we unanimously consider to be 
urgent, through co-operation with the Gavernments concerned.“ 


The proposed International Conference should be convened 
in mid 1990, with the help of UNESCO, Agha Khan Foundation 
and Lok Virsa. Chitral is proposed to be the venue for the 
conference and Anjuman-e-Taraqi-e-Kohwar Chitral will 
happily play the role of co-ordinater in this regard. 


enenaasanneseg 


